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tutkijan tiet
johtavat
molemmille
puolin
pohjanlahtea
Hanna snellman: the road
to taken – narratives from
lapland. puntsi inari, 2005.
181 s.

Hanna snellman: sallan
suurin kylä – Göteborg. tut
kimus ruotsin lappilaisista.
sks, Helsinki, 2003. 295 s.

marianne junila & Charles
Westin: kahden puolin poh
janlahtea ii. enemmistöjen
ja vähemmistöjen kesken.
sks, Helsinki, 2007. 611 s.

■ hanna snellmanin ja suo
men akatemian kahden puo
len pohjanlahtea tutkimusoh
jelman toisen niteen tutkimus
ten yhteinen teema liittyy suo
men ja ruotsin kielivähemmis
töihin ja siirtolaisuuteen, mut
ta samalla ne valottavat mai
den lähimenneisyyden yhteis
kuntapolitiikkaa niin kutsuttu
jen tavallisten ihmisten näkö
kulmasta. ne osoittavat selkeäs
ti, kuinka yksittäisten ihmisten
arki ja koko elämä voivat
muuttua perin pohjin poliittis
ten ratkaisujen vaikutuksesta.
selviytyäkseen murroskauden
muutoksista yksilöillä on tai
pumus sulautua kulttuuriseen
viiteryhmäänsä ja vahvistaa
sekä omaa että ryhmän identi
teettiä kuulumalla siihen. tee
moja on tarkasteltu monipuo
lisesti eri tieteenalojen näkö
kulmasta. snellman edustaa

kansantieteen tuntemusta,
mutta kahden puolin pohjan
lahtea julkaisussa on artikke
leita lisäksi muun muassa his
torian, kielitieteen, maantie
teen, sosiaalipsykologian, so
siologian ja terveystieteen
asiantuntijoilta.

snellmanin tutkimusten lä
hestymistapa ja alueelliset ra
jaukset ovat kiinnostavia. hän
on tutkinut lapin asukkaiden
toimeentuloon liittyviä asioita
sadan vuoden ajalta, ensin
metsätyöntekijöiden, sitten
siirtolaisuuden kautta. snell
man on yksi ensimmäisistä tut
kijoista, jotka ovat keskittyneet
suomen 1�00luvun perife
riaan. aihe on mielenkiintoi
nen ja ajankohtainen, myös
euroopan mittakaavassa. suo
men akatemian tutkimushanke
puolestaan asettaa siirtolaisuus
teeman pohjoismaiseen kon
tekstiin ja antaa vertailutietoa
tarkastelemalla aihetta tieteen
eri näkökulmista.

kirjassaan The Road to Tak
en hanna snellman on nivonut
yhteen väitöskirjansa ja post
doc tutkimuksensa teemoihin
liittyviä artikkeleitaan ja esitel
miään. ne kattavat 15 vuotta
tutkijan ammattiurasta ajoit
tuen vuodesta 1�8� vuoteen
2004. päällisin puolin tarkas
teltuna ne käsittelevät kahta
eri aihetta, lapin metsätyöläi
syyttä ennen vuotta 1�50 ja
siirtolaisuutta 1�60–70luvuilla,
mutta tarkemmin perehtymällä
huomaa, että kyseessä on sa
man ilmiön kaksi eri puolta.
idea on hauska: artikkelit otta
vat lukijan mukaan tutkijan ja
tutkimuksen matkalle, jossa
yksittäisen ammattiryhmän
työarjen kuvaus laajenee toi
sen maailmansodan jälkeisen
yhteiskunnallisen murroksen
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tulkinnaksi suomalaisen syrjä
seudun perheen ja yksilön nä
kökulmasta. kyseessä on myös
maantieteellinen, yhteiskun
nallinen ja mentaalinen matka
suomesta ruotsiin.

snellmanin toinen kirja Sal
lan suurin kylä – Göteborg on
laajempi tutkimus siirtolaisuus
teemasta. siinä snellman poh
tii sallaa metaforana käyttäen
1�60–1�70lukujen taitteen val
taviin mittasuhteisiin yltänyttä
muuttoliikettä lapista ruotsiin.
kysymyksenasettelullaan hän
selittää yleisesti pohjoissuo
men siirtolaisuuden taustaa ja
motiiveja, samalla kun tuo
muuttoliikkeen konkreettisesti
ymmärrettäväksi yksittäisten
siirtolaisten haastatteluilla ja
henkilökohtaisella, autenttisel
la aineistolla (mm. päiväkirja).
snellman tutkii siirtolaisuutta
nimenomaan sopeutumisen
näkökulmasta, kuinka siirto
laisten kasvuympäristö, sen
arvot, asenteet ja moraalikäsi
tys tulivat esiin ja auttoivat so
peutumaan uudessa asuinym
päristössä.

suomen akatemian tutki
musprojektin tuloksena syksyl
lä 2007 julkaistu Kahden puo
lin Pohjanlahtea sisältää joh
dannon lisäksi 16 erillistä ar
tikkelia suomen ja ruotsin
sodanjälkeisen ajan sosiaali
sesta ja poliittisesta muutok
sesta, useimmissa muuttoliik
keestä käsin tarkasteltuna.
artikkelit on jaettu kolmeen
päälukuun: siirtolaisuus, Valta
ja merkitys. ensimmäisessä
pääluvussa ”siirtolaisuus” on
käsitelty ruotsinsuomalaisten
muuttoliikkeen lisäksi myös
suomenruotsalaisten muuttolii
kettä, mikä antaa mahdollisuu
den vertailla muuttojen taus
taa, syitä, suuntautumista sekä

muuttajien sopeutumista. Char
lotta hedberg toteaa ”suo
menruotsalaisia ”kasvoja”” ar
tikkelissaan, kuinka siirtolai
suus jättää jälkensä siirtolaisen
identiteettiin, vaikka hänellä
olisi riittävät kielelliset valmiu
det osallistua uuden emämaan
sa arkeen heti alusta alkaen.
toisessa pääluvussa ”Valta”
pohditaan suomen ja ruotsin
pitkää, yhteistä menneisyyttä
ja sen merkitystä suomen kie
lellisten ryhmien kansalliseen
itseymmärrykseen pureutumal
la globalisoituvan maailman
mukanaan tuomiin vastakkai
silta näyttäviin muutoksiin,
uudentyyppiseen yhteenkuu
luvuuteen ja kielelliseen natio
nalismiin. mika helander ar
vioi ”Valtakunnan toinen puo
lisko nykyisin” artikkelissaan
globalisaation vahvistavan
pohjoismaista ja ruotsalais
suomalaista yhteenkuuluvuut
ta. samaan aikaan kansallisval
tioissa vähemmistö ja enem
mistökulttuurien välisen tasa
painon ja tasaarvoisuuden
merkitys on ymmärretty uudel
la tavalla, kuten leena huss ja
erling �ande ”orastava eman
sipaatio” sekä henry bäck
”Vähemmistökielisten palvelu
jen strategioita” artikkeleissaan
toteavat. kolmannessa päälu
vussa ”Valta” pohditaan siirto
laisten ja kielivähemmistöön
kuuluvien identiteettiä ja so
siaalisia verkostoja sekä kan
sallisuuteen liittyviä avoimia ja
piileviä merkityksiä itselle ja
muille. esimerkiksi marja Ågre
nin ”risteilyllä – identiteettien
välisellä matkalla” artikkeli
käsittelee aihetta göteborgissa
asuvien toisen sukupolven
suomalaissiirtolaisten näkökul
masta.

suomen ja ruotsinkielisten

maastamuuton vertailu tuo
esille siirtolaisten erilaiset läh
tökohdat. suomenkielisten
muuttoaalto ajoittui 1�60–
1�70lukujen taitteeseen ja
muuttajat olivat pääasiassa itä
ja pohjoissuomesta, kun taas
suomen ruotsinkieliset muut
tajat olivat pääosin rannikon
asukkaita, ja heidän muuttonsa
kiihtyi 1�70luvun puolivälistä
alkaen, sillä seurauksella, että
1�80luvulla se oli kolminker
tainen suomenkielisiin verrat
tuna. kehityksen taustalla ovat
ruotsin työvoiman tarpeen
laadullinen muutos tehdastyö
väestöstä akateemisiin asian
tuntijoihin sekä eu:n maasta
muuttoa helpottavat säädökset
muun muassa opiskelun suh
teen. suomenkielisten muuton
taustalla olivat ongelmat, kun
taas ruotsinkielisten muuttoa
motivoivat mahdollisuudet.
kun lappilaiset pakenivat yh
teiskunnallisen rakennemuu
toksen mukanaan tuomaa työt
tömyyttä, länsirannikon ruot
sinkieliset lähtivät akateemisil
le työ ja opintourille.

kielellisistä valmiuksista
riippumatta muuttajan valintoi
hin on vaikuttanut ratkaisevas
ti hänen sosiaalinen taustansa.
snellmanin tutkimukset herät
tävät ajatuksen, että itä ja
pohjoissuomen pienviljelijä
ja metsätyöstatuksen omaaville
suomalaisille matka götebor
giin tehdastyöläiseksi oli so
siaalisesti ja mentaalisesti ly
hyempi kuin eteläsuomeen
opiskelijaksi. sosiaalinen pe
rintö vahvistui siirtolaistyöläis
ten asuttamissa lähiöissä ja
näkyi myös toisen sukupolven
siirtolaisten valinnoissa; Ågre
nin mukaan ne suomalaiset,
jotka olivat perheensä ensim
mäisiä ylioppilaita ja akateemi
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sia, kokivat työläistaustansa
vuoksi sosiaalista erilaisuutta
lukiossa ja yliopistoopintojen
alkuvaiheessa. opiskelu toi
heidät uuteen maailmaan, lä
hemmäs ruotsalaista ja keski
luokkaista arkea, niin kulttuu
risesti kuin sosiaalisestikin.

Vastaavasti ruotsinkielisten
kynnys muuttaa ruotsiin oli
matalampi kuin lähteä helsin
kiin tai suomenkieliseen sisä
maahan. kaisa kepsun ja
Charlotta hedbergin mukaan
muuttajilla oli usein jo olemas
sa sosiaalinen verkosto naapu
rimaassa. lisäksi yhteinen kie
li ja kulttuuritausta sekä me
dian kautta tutuksi tulleen
ruotsalaisen yhteiskunnan tun
temus helpottivat muuttoa
ruotsiin. toisaalta myös useat
ruotsinkieliset kokivat toiseut
ta suhteessa ruotsin ruotsalai
siin, vaikka he puhuivat samaa
kieltä ja asuivat samoilla asuin
alueilla heidän kanssaan.
bäckin sekä hussin ja �anden
artikkeleiden perusteella voi
todeta, että yhteiskunnan tar
joama aktiivinen tuki ja tasa
vertainen kohtelu niin hyvin
voinnin kuin kulttuurin osalta
vahvistavat maahanmuuttajien
ja kielivähemmistöjen integroi
tumista maahan.

The Road to Taken julkai
sussaan snellman on vertaillut
yleensä suomalaissiirtolaisten
arvoja, asenteita ja yhteiskun
nallista toimintaa uusissa koti
maissaan. yksi tärkeimmistä
arvoista oli kova työnteko,
mikä myös näkyi niin ruotsin
kuin amerikan suomalaisten
siirtolaisten arjessa. toisaalta
se ei ollut yksin suomalaisten
ominaisuus, myös italialaiset
tunnettiin ahkerina työntekijöi
nä kanadassa 1�00luvun al
kuvuosikymmeninä. kyseessä

ei siis ole kansallinen ominai
suus vaan agraariyhteisölle tun
nusomainen, kasvatuksen kaut
ta seuraaville sukupolville siir
tynyt arvo, työnteon arvostus,
jonka siirtolaiset pakkasivat
”matkalaukkuunsa” lähtiessään
maailmalle.

snellman vertailee myös
suomalaisten työläisten yh
teiskunnallista aktiivisuutta ja
eroja asuinmaan mukaan. hän
ihmettelee ruotsinsuomalaisten
poliittista passiivisuutta ameri
kansuomalaisiin verrattuna ja
selittää sitä kieliongelmilla,
huhuilla siirtolaispolitiikan
kieltävästä laista sekä nuoruu
den kokemattomuudella.
snellman jättää huomioimatta
aikakauden vaikutuksen siirto
laisten käyttäytymiseen. ame
rikan siirtolaisuus tapahtui ai
kana, jolloin suomalainen työ
väestö oli korostuneen innos
tunut poliittisista oikeuksistaan
ja mahdollisuuksistaan – koti
maassa elettiin yhteiskunnalli
sen ja poliittisen toiminnan
nousukautta. itä ja pohjois
suomen ruotsiin muuttajat oli
vat puolestaan jälkiteollisen
yhteiskunnan lapsia, jotka ko
kivat omakohtaisesti poliittisen
päätöksenteon rajat. toisaalta,
mikäli politiikka on arjen asioi
den hoitoa ja hyvinvoinnin
edistämistä, suomenkielinen
kulttuuritoiminta, koulukamp
pailu ja vanhusten hoitopalve
lukysymys osoittavat ruotsin
suomalaisten olleen hyvinkin
aktiivisia. ajallisesta epätark
kuudesta huolimatta snellma
nin esittämä vertailu suoma
laissiirtolaisten yhteiskunnalli
sesta toiminnasta ja sen motii
veista on mielenkiintoinen ja
lisätutkimuksen arvoinen.

useissa suomen akatemian
tutkimushankkeen artikkeleis

sa tuodaan esille vähemmistö
kulttuurien ja kielien huomioi
misen tai huomiotta jättämisen
merkitys nykyyhteiskunnalle.
hegeliläisen kansallisuusajat
telun tilalle on tullut kansain
välinen, globaali suuntaus,
työn ja työntekijöiden laaja
liikkuvuus, jonka seurauksena
kansallisvaltioille ominainen
yhden mielen ja kielen poli
tiikka ei ole enää niin tarkoi
tuksenmukainen kuin ennen.
Vähemmistöjen ja alkuperäis
kansojen oikeus omaan kie
leen ja kulttuuriin saa yhä
enemmän ymmärrystä osak
seen. Valtaväestön harjoittama,
siirtolaisiin tai muihin kielivä
hemmistöihin kohdistettu tie
dostettu tai tiedostamaton vä
hättely ja mitätöinti rapauttavat
aina yhteiskunnan toimivuutta.
tutkijat pohtivat muun muassa
valtaväestön suhtautumisen
merkitystä kielellisten vähem
mistöjen tapaan käyttää ja puo
lustaa äidinkieltään. Ågren ja
hedberg antavat artikkeleis
saan useita esimerkkejä siitä,
kuinka suomalaiset siirtolaiset,
olivat he sitten suomen tai
ruotsinkielisiä, välttelivät puhu
masta äidinkieltään leimautu
misen pelosta 1�70 ja 80lu
vun ruotsissa. tornionjokilaak
son suomensukuisen ”meän
kieli” jäi taistelusta huolimatta
ruotsissa alkaneen kansallisen
rakennustyön puristuksiin liki
kahdeksisadaksi vuodeksi. re
vitalisaatioliike huipentui vuon
na 2002, jolloin tornionjoki
laakson meänkieli tunnustet
tiin virallisesti vähemmistökie
leksi. huss ja �ande toteavat
kin, että ruotsissa aikaisemmin
harjoitetusta sulauttamispolitii
kasta, joka syrjäytti vähemmis
tökielen ja kulttuurin väestön
sosiaalisesti ja poliittisesti, on
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siirrytty vähemmistöpolitiik
kaan, joka vahvistaa paitsi kie
lellisiä ja kulttuurisia vähem
mistöryhmiä myös koko yh
teiskuntaa.

kirjapaketin siirtolaisuus,
kieli ja kulttuuri teemojen mo
nitieteinen lähestymistapa on
hedelmällinen ja antaa ajan
kohtaista pohdittavaa. euroo
passa ja suomessa kiihtyvä
työperäinen maahanmuutto
perustuu usein vain taloudelli
sille arvoille. kuitenkin, siirto
laiset jäävät usein ennakko
suunnitelmista poiketen asu
maan uuteen kotimaahansa
pysyvästi. Vastaanottavan maan
tulisi valmistautua monikult
tuuriseen ja moniarvoiseen
yhteiskuntaan, antaa sille mah
dollisuus. jo nyt euroopassa
on maita, jotka löytävät jopa
kolmannen polven siirtolaisten
mellakoina edestään sen min
kä taakseen ovat jättäneet.

Ulla Aatsinki


